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Resumen: Las novelas gráficas constituyen un género 
textual de reciente incorporación al ámbito de las cien-
cias de la salud, pero que han demostrado su potencial 
para la divulgación del conocimiento científico y el ac-
ceso a este por parte de receptores no especialistas, fo-
mentando la alfabetización en salud y la inclusión de los 
pacientes, que cada vez demandan un papel más activo 
en el contexto asistencial por medio de una comuni-
cación médico-paciente más eficaz. En este artículo se 
analiza, mediante la herramienta de corpus Sketch En-
gine, la adaptación del Handbook for the prevention and 
treatment of covid-19 a la novela gráfica One World, 
One Fight! desde el punto de vista de la traducción he-
terofuncional y su desterminologización por medio de 
imágenes en la traducción de esta al español.
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Abstract: Graphic novels are a relatively new text genre 
in the field of medicine and health sciences. However, 
they have proven extremely useful for disseminating 
scientific knowledge and for non-expert users, who are 
demanding a more active role in healthcare contexts 
though more effective doctor-patient communication, 
to gain access to medical information via healthcare 
literacy and patient inclusion. In this paper, we analyse 
the translation of the Handbook for the Prevention and 
Treatment of covid-19 into a graphic novel titled One 
World, One Fight! from the perspective of heterofunc-
tional translation and its determinologisation using im-
ages in the Spanish translation.
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1.	 Introducción

Las novelas gráficas son ya un género textual más dentro del 
dominio médico-sanitario. Pese a su relativamente reciente in-
corporación al discurso de las ciencias de la salud, han demos-
trado su utilidad no solo para la formación de los profesionales 
sanitarios (Mayor Serrano, 2016), sino también para el acceso 
inclusivo al conocimiento médico, gracias a la divulgación cien-
tífica, que encuentra un medio idóneo en las novelas gráficas, 
donde coexisten el código visual y el lingüístico.

De hecho, la pandemia de covid-19 ha evidenciado nota-
bles deficiencias en la comunicación científica, pasando de la 
infoxicación, es decir, la excesiva información científica sobre 
el virus sars-CoV-2, la covid-19 y las vacunas, con la que los 
medios han narrado la pandemia minuto a minuto, a los bulos y 
fake news en lo que la oms  ha venido a denominar infodemia: la 
sobreabundancia de información, en línea o en otros formatos, 
que incluye los intentos deliberados por difundir información 
errónea para socavar la respuesta de salud pública (Organiza-
ción Mundial de la Salud [oms], 2020). Sin embargo, durante 
los meses más duros de la pandemia y los posteriores, parece 
haber habido una eclosión de materiales divulgativos en forma 
de cómics y novelas gráficas centrados en el coronavirus y la 
covid-19 que, además de saciar las necesidades informativas 
que los medios de comunicación se han encargado de suscitar 
en la sociedad, contribuyen con el rigor de la medicina gráfi-
ca a desmentir bulos. Entre estos materiales destacan: Covid 
Chronicles (2020), Meet the new strains (2021), Take care: a com
munity response to covid-19 (2020), Heroes need masks (2020), 
The Vitals: True Nurse Stories (2020), Coco & Fran contra el 
coronavirus (2020) o Es tiempo de superhéroes (2020). Muchas 
de estas novelas gráficas han sido traducidas a numerosas len-
guas; otras destacan por cumplir con las recomendaciones de 
unicef  para la comunicación con niños (Fondo de las Nacio-
nes Unidad para la Infancia [unicef], 2011).

Por otro lado, el acceso abierto a la ciencia es hoy en día 
una reivindicación creciente entre la comunidad científica que 
ha hecho, al mismo tiempo, que se comience a prestar mayor 
atención a la trasferencia de conocimiento y a la divulgación 
científica. A la investigación, el desarrollo y la innovación hay, 
por tanto, que agregar la divulgación de la ciencia (I2+D2), en 
la medida en que, a través de la divulgación, además de garan-
tizar la igualdad de oportunidades en el acceso al conocimiento 
científico, se fomentan el espíritu crítico, la creatividad y las vo-
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caciones científicas, entre otros beneficios sociales (López-Go-
ñi, 2017).

En este trabajo 1 se estudia la obra One World, One Fight! 
como resultado de la adaptación intralingüística de un manual 
especializado (a modo de guía de práctica clínica) al género de 
novela gráfica, así como su traducción al español. Los objetivos 
planteados son: 1) caracterizar la novela gráfica como género 
textual dentro del dominio médico-sanitario; 2) describir el 
proceso de traducción heterofuncional e intralingüística del 
Handbook for the prevention and treatment of covid-19 desde 
la teoría de la terminología basada en marcos (tbm) y 3) ana-
lizar la desterminologización de la traducción al español de la 
novela gráfica por medio de la representación gráfica de con-
ceptos médicos. Para ello, se utilizará la herramienta de análisis 
textual basada en corpus Sketch Engine, que permite identificar 
los conceptos más relevantes en torno a los cuales se articula la 
novela gráfica.

En la sección 2, se describe el género textual novela gráfica 
y sus características, con especial atención a One World, One 
Fight! La sección 3 contextualiza nuestro análisis en el marco 
teórico de la tbm  y describe el subevento de la covid-19. En 
la sección 4, se expone la metodología de análisis utilizada en 
este estudio y la herramienta Sketch Engine. La sección 5 inclu-
ye el análisis de la traducción heterofuncional del manual es-
pecializado (en-en), mientras que la sección 6 se centra en la 
desterminologización por medio de imágenes en la traducción 
interlingüística (en-es) de la novela gráfica. Finalmente, la sec-
ción 7 recoge las principales conclusiones del estudio, apunta 
posibles líneas de trabajo futuras y expone algunas considera-
ciones finales a partir de la experiencia del autor como traduc-
tor al español de la novela gráfica objeto del presente trabajo.

2.	 La novela gráfica como género textual 
para la alfabetización en salud

La novela gráfica es un género textual que ha experimentado 
recientemente un auge en el dominio de las ciencias de la salud 
gracias, en parte, al papel que han desempeñado las humanida-
des médicas para favorecer una comunicación más eficaz entre 
los profesionales sanitarios y los pacientes. Ha contribuido a 
que los pacientes tengan cada vez un papel más proactivo en el 
contexto asistencial y a dar respuesta a la demanda, por parte de 
estos, de más y mejor información que les permita tomar deci-
siones sobre su salud. Se ha estudiado también su potencial pa-
ra favorecer la adquisición de competencias comunicativas por 
parte de los profesionales sanitarios para el correcto ejercicio de 
la práctica clínica (Mayor Serrano, 2016).

Por su parte, la pandemia de covid-19 ha puesto de mani-
fiesto la necesidad de una comunicación científica rápida con 
participación de voces expertas que logren mitigar las conse-
cuencias negativas de la desinformación y del incumplimien-
to de las medidas de protección frente a un virus para el cual 
no existía inmunidad específica ni tratamientos curativos ni 
preventivos, lo que ha agravado la saturación de los sistemas 
sanitarios (Kearns y Kearns, 2020). La comunicación médica, 

especialmente a través de novelas gráficas y cómics, se vuelve 
una poderosa herramienta capaz de modificar las actitudes y 
comportamientos de los ciudadanos en favor de la salud pública 
(Van den Broucke, 2020) gracias a su potencial narrativo para 
hacer tangibles conceptos abstractos, al tiempo que para Fin-
set et al. (2020) ayuda a lidiar con el miedo y la incertidumbre.

La pandemia ha constatado la necesidad de promover la al-
fabetización en salud (health literacy) para fomentar el empo-
deramiento de los pacientes, esto es, reforzar su autonomía para 
que accedan, contextualicen, comprendan, valoren y empleen 
la información médica de manera coherente, crítica y ética con 
objeto de prevenir enfermedades y fundamentar la toma de 
decisiones en materia de salud (Paakari y Okan, 2020; Abel y 
McQueen, 2020). En la pandemia de covid-19 esto se traduce 
en que los ciudadanos entiendan las razones de salud pública 
que les obligan a modificar sus comportamientos considerando 
los riesgos que implicaría no hacerlo: distanciamiento social, 
lavado de manos frecuente, uso de mascarilla, confinamientos, 
cierres perimetrales, etc.

La importancia, por tanto, de la alfabetización en salud y de 
la atención sanitaria centrada en los pacientes en un contexto de 
pandemia es capital; no en vano, existen estudios en los que se 
ha comprobado que un bajo nivel de alfabetización redunda en 
incumplimientos del tratamiento, en una peor autogestión de la 
salud personal, en mayores costes para el sistema sanitario y en 
mayor riesgo de hospitalización y muerte (Berkman et al., 2011; 
Szmuda et al., 2020). Sin embargo, un grado de alfabetización 
bajo no siempre es achacable a los pacientes, sino a la falta de 
información disponible adaptada a este tipo de receptores, a la 
excesiva densidad terminológica o a la escasa calidad de esta por 
resultar confusa o errónea. Para evitarlo, es esencial que los ma-
teriales destinados a la alfabetización en salud sobre covid-19: 
1) proporcionen información inteligible en diversos formatos, 
2) expliquen la situación y aclaren que las recomendaciones en 
vigor pueden cambiar a la luz de nuevos datos científicos, 3) co-
muniquen los avances científicos enmendando lo que hasta el 
momento era conocido y 4) refuercen la responsabilidad de los 
receptores para estar bien informados y mostrarse solidarios 
para con los colectivos más vulnerables (Okan et al., 2020).

Los cómics son «narraciones dibujadas con imágenes fijas, 
e impresas para su difusión múltiple, que contienen elementos 
verboicónicos articulados entre sí con el propósito de emitir un 
relato autónomo» (Barrero Martínez, 2011: 15). En este sentido, 
las novelas gráficas, por su versatilidad, son un ejemplo claro 
de la utilidad de este género narrativo para el empoderamiento 
de los pacientes, pues la combinación del código lingüístico y 
el código gráfico facilita un acceso más eficaz a la información 
(Green y Myers, 2010; Glazer, 2015; McNicol, 2016; King, 2017). 
Es más:

«These graphic pathographies can be helpful to pa-
tients wanting to learn more about their illness and find a 
community of similarly affected people. Graphic pathog-
raphies also provide doctors with new insights into the 
personal experience of illness (especially regarding con-
cerns patients might not mention in a clinical setting) 
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and misconceptions about disease and treatment that 
could affect compliance and prognosis» (Green y Myers, 
2010: 574).

De acuerdo con el informe La industria de los tebeos en Es-
paña en 2019 (Tebeosfera, 2020), la traducción de cómics ha ex-
perimentado un auge progresivo dentro del sector editorial de 
nuestro país, especialmente en el siglo xxi . En 2019, del total de 
3771 cómics comerciales (un 32 % más que en los siete años an-
teriores) editados, el 65,87 % eran traducciones, fundamental-
mente del inglés. Predominan los cómics de aventuras (29,6 %) 
y de superhéroes (28,6 %) procedentes mayoritariamente de 
Norteamérica (43,17 %), Europa (33,18 %), Asia (22,91 %) y Es-
paña (19,59 %).

Los traductores de cómics han de hacer frente a los proble-
mas característicos de este tipo de textos, que se derivan de la 
confluencia del código visual y verbal. Estos retos, similares a 
los de los textos literarios (Filipetto, 2019) con las particulari-
dades paratextuales de los textos audiovisuales (Rodríguez Ro-
dríguez, 2019), sitúan los cómics como objeto de estudio de la 
traducción intersemiótica y multimodal (Compañy Martínez, 
2019), a saber: la fuerte interrelación entre imagen y texto, la 
carga lúdica del lenguaje y los modismos o coloquialismos afi-
nes al público al que van dirigidos, las circunstancias concretas 
que afectan a la oralidad de un lenguaje propio, la traducción 
de las onomatopeyas (Barrero Martínez y España Pérez, 2017: 
511-512) y de los insertos, la edición de fuentes, las palabras in-
ventadas, los culturemas, los nombres propios o la variación 
lingüística (Compañy Martínez, 2017). Pese a que la atención de 
muchos investigadores se ha centrado en las restricciones que 
la convergencia de lo verbal y lo visual impone a los traductores 
de cómics, estos son más bien:

«skilled readers of the medium who are aware that 
meaning in comics is created by relationships of com-
plementarity and dialogue between verbal and nonver-
bal messages, for whom the visual context constitutes an 
opportunity rather than a constraint, and who may be 
able to anticipate and perhaps also have an influence on 
orienting the visual appearance of the localised product» 
(Zanettin, 2018: 450).

A priori parecen un medio transparente y de fácil lectura, 
pero las novelas gráficas de temática médica son, en realidad, 
géneros textuales complejos que abordan temas sociales o (au-
to)biográficos desde una perspectiva realista no seriada y con 
una estructura narrativa sobre la que se desarrolla el argumen-
to, que se cierra con una conclusión (Rey Cabero, Goodrum y 
Morlesín Mellado, 2021).

De acuerdo con el modelo de caracterización de géneros 
textuales del ámbito científico-técnico de Montalt i Resurrec-
ció (2005), son diversos los factores comunicativos y formales 
que han de tomarse en consideración para definir aquellos gé-
neros característicos del dominio de las ciencias de la salud, a 
saber: los participantes en el intercambio comunicativo, el pro-
pósito retórico principal del texto, la función social perseguida 

por su autor, los elementos propios de la situación comunicativa 
en la que se circunscribe el texto y, en un sentido más amplio, 
el contexto sociocultural, así como las convenciones textuales 
propias de la rama de conocimiento, el soporte o medio del tex-
to, el alcance comunicativo, la periodicidad, el tipo de informa-
ción que incluye o la presencia de elementos no verbales, que 
tanta importancia tiene en las novelas gráficas.

En el dominio médico-sanitario, los textos pertenecientes al 
género de la novela gráfica suelen ser elaborados por profesio-
nales del sector o por redactores/guionistas que cuentan con el 
asesoramiento de especialistas de las ciencias de la salud y se 
dirigen a lectores no profesionales, que bien están en proceso 
de aprendizaje (estudiantes), bien son lectores con interés en la 
cultura científica.

El propósito retórico principal de este tipo de textos es expo-
sitivo. Presentan información médica desde un punto de vista 
narrativo, aunque secundariamente pueden tener un carácter 
argumentativo cuando dicha información persigue convencer 
o concienciar a los lectores acerca de algún tema médico, espe-
cialmente los relacionados con la salud pública. En concreto, 
algunas funciones sociales perseguidas por los autores de nove-
las gráficas coinciden, en lo fundamental, con las de los cómics 
educativos, tal y como las esboza Mayor Serrano (2016: 22-23), 
y pueden clasificarse en:

1.	 Géneros sociopolíticos, si tratan de concienciar sobre de-
terminados problemas de salud pública o contribuir a la 
mejora de la calidad de vida de los ciudadanos.

2.	 Géneros divulgativos, si tratan de informar sobre enfer-
medades, pruebas, procedimientos quirúrgicos y moda-
lidades de tratamiento.

3.	 Géneros didácticos, si tratan de reforzar la información 
verbal proporcionada a los pacientes y cuidadores en los 
centros sanitarios por los profesionales o favorecer la 
comprensión de una enfermedad por parte del paciente 
con objeto de mejorar el autocuidado y también por parte 
de familiares o cuidadores para que sepan cómo apoyar y 
ayudar al enfermo.

La novela gráfica suele contener información secundaria que 
ha debido ser reformulada y recontextualizada, dado que esta 
procede de fuentes primarias tales como los artículos originales 
de investigación, las guías de práctica clínica o los manuales es-
pecializados, géneros que ofrecen información procedente de la 
investigación biomédica. Se hace necesario, entonces, garanti-
zar el acceso a aquella por parte de lectores no especialistas que 
carecen de conocimientos de ciencias de la salud.

Los elementos paralingüísticos que más relevancia cobran 
en la novela gráfica son las imágenes que componen las viñe-
tas y que representan los conceptos especializados de manera 
visual no ya para únicamente complementar la información 
verbal, sino para integrarla en una representación multimodal 
que facilite la comprensión en un medio que se caracteriza pre-
cisamente por hibridar en una secuencia de imágenes y texto 
dos modos semióticos distintos.

Del Rey Cabero, Goodrum y Morlesín Mellado (2021) de-

http://tremedica.org/panacea.html


Panace@  |  vol. XXII, n.º 54. Segundo semestre, 2021	 36

<http://tremedica.org/panacea.html>	 Tribuna

tallan las convenciones textuales de la novela gráfica que la 
distinguen formalmente de otros géneros médicos y, al mismo 
tiempo, la asemejan a otros géneros narrativos gráficos: uso de 
viñetas, bocadillos, onomatopeyas, cartelas, técnicas gráficas 
para la representación del movimiento, metáforas visuales, etc.

2.1.  One World, One Fight!
Una de las novelas gráficas que han visto la luz en el contex-

to de la pandemia de covid-19 es One World, One Fight!, que 
ha sido traducida a 17 lenguas. Difundida originalmente entre 
mayo y junio de 2020 en el formato de webcómic con reminis-
cencias del manga japonés y posteriormente publicada en es-
pañol como Un mundo, un desafío por SaludArte Ediciones 2 
(2021), esta novela gráfica surgió al amparo de la convocatoria 
de la onu  para idear estrategias creativas de lucha contra la 
pandemia con la finalidad de concienciar a la población sobre 
la prevención de la covid-19. Para ello, se adaptó a novela grá-
fica el Handbook for the prevention and treatment of covid-19 
[Manual para la prevención y el tratamiento de la covid-19], 
un documento de referencia creado por la Jack Ma Foundation 
y The First Affiliated Hospital of Zhejiang University School 
of Medicine, que recoge la información más relevante sobre 
el abordaje de la enfermedad a partir de los estudios de caso 
realizados en China. En línea con los Objetivos de Desarrollo 
Sostenible «3 Salud y bienestar» y «4 Educación de calidad», la 
novela gráfica pretende:

Concienciar sobre las prácticas de prevención y tra-
tamiento de la covid-19 ejercidas por los profesionales 
sanitarios chinos como posible referencia para la comu-
nidad internacional.

Favorecer el intercambio a nivel mundial de informa-
ción médica para estar preparados para futuras pande-
mias.

Salvar la distancia cognitiva entre los sanitarios y el 
público general por medio de la novela gráfica como gé-
nero híbrido (visual y textual) para la comunicación y el 
acceso al conocimiento especializado.

Ofrecer respuesta a la convocatoria de la onu  a los 
creativos y profesionales para que traduzcan los mensa-
jes relativos a la salud pública (higiene personal, distan-
ciamiento físico, identificación de síntomas, solidaridad, 
desmentido de bulos) en formatos fáciles de comprender 
(Gen Z Group, 2020).

Esta novela gráfica narra la historia de Wendy Hao, una jo-
ven médica china que deja su trabajo en un hospital de su ciu-
dad, en contra de la voluntad de sus padres, para ayudar en Wu-
han justo después de que se desatase la epidemia de covid-19. 
La historia, desde la visión de una profesional sanitaria, se es-
tructura en cinco capítulos. Ilustra las prácticas óptimas, tal y 
como las describen los profesionales sanitarios chinos que han 
afrontado la crisis sanitaria en primera línea, en relación con 
los protocolos asistenciales: el diagnóstico y la clasificación clí-
nica de los pacientes con covid-19 (capítulo 1); la colocación 
y retirada de epi , las pruebas de detección de ácidos nucleicos 

y las pruebas de imagen (capítulo 2); la administración de oxi-
genoterapia y la intervención psicológica (capítulo 3); la intu-
bación y la ventilación mecánica (capítulo 4); los criterios de 
alta hospitalaria y el plan de seguimiento (capítulo 5). Además, 
en la macroestructura de cada capítulo pueden distinguirse dos 
partes bien diferenciadas: por un lado, la novela gráfica propia-
mente dicha; por otro, los fragmentos del manual que se han 
utilizado para guionizar la novela y dotar de hilo temático pro-
pio a cada capítulo.

Los resultados de una encuesta llevada a cabo al término del 
proyecto por Gen Z Group (2020) sobre el impacto de la novela 
gráfica y la percepción de los lectores en la que participaron 130 
sujetos se resumen a continuación:

El 98,5  % de los lectores encuestados refirieron que 
habían mejorado su comprensión sobre la covid-19 gra-
cias a la novela.

El 57,7  % de los lectores encuestados afirmaron que 
consultaron el Handbook for covid-19 Prevention and 
Treatment tras leer One World, One Fight!

El 95,4  % de los lectores encuestados comunicaron 
su interés por aprender conceptos complejos a través de 
novelas gráficas.

La información ofrecida por el Handbook for the preven-
tion and treatment of covid-19 se convierte en conocimiento 
médico asequible para los pacientes por medio de un proceso 
de traducción intralingüística. El to  es un manual especializa-
do, un género profesional que pretende favorecer el ejercicio 
profesional de los sanitarios pero que adopta las convenciones 
textuales propias de un género textual diferente en el tm , la no-
vela gráfica, un género divulgativo que persigue la difusión del 
conocimiento científico, así como concienciar sobre la preven-
ción de la covid-19 como un problema de salud pública. Este 
cambio de género textual y, por ende, de función social hace 
que el proceso creativo del que resulta como tm  One World, 
One Fight! se perciba como intergenérico y heterofuncional, 
próximo a lo que en los ámbitos del marketing y la publicidad 
se entiende como transcreación (tabla 1).

3.	 El evento de la covid-19

Este trabajo toma como referencia para describir el proceso 
de traducción heterofuncional la teoría de la terminología ba-
sada en marcos (tbm) (Faber, 2012), que persigue la identifi-
cación y representación de la estructura conceptual subyacente 
a los dominios de especialidad. San Martín Pizarro (2016: 108) 
señala que dicha estructura adopta la forma de evento, una 
suerte de plantilla para la descripción de los procesos que ocu-
rren dentro de un dominio de especialidad basada en cuatro 
macrocategorías 3: agente , proceso , paciente/resul-
tado  y descripción  (figura 1).

Así, por ejemplo, el concepto covid-19, que se ha lexicali-
zado en español de diversas maneras, pertenece a la categoría 
enfermedad infecciosa, a su vez, un proceso natural, provocado 
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Tabla 1.  Caracterización del género textual de la novela gráfica

Handbook for the prevention and 
treatment of covid-19 (to) One World, One Fight! (tm)

Género textual Manual especializado (género 
profesional)

Novela gráfica (género a caballo entre lo divulgativo 
y lo pedagógico)

Propósito retórico principal Instructivo, secundariamente 
expositivo

Expositivo (narrativo), secundariamente instructivo

Función social Facilitar la actividad profesional de 
los sanitarios

Facilitar procesos pedagógicos y difundir el 
conocimiento técnico y científico

Receptores Profesionales sanitarios Lectores cultos interesados en la cultura científica, 
pacientes y familiares

Figura 1.  Representación del subevento covid-19 (TermCoord, 2020)
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por un agente  de naturaleza vírica (sars-cov-2), que puede 
diagnosticarse (proceso) mediante la realización por parte 
de un especialista (agente) de la técnica de la reacción en ca-
dena de la polimerasa, las pruebas de antígenos y las pruebas 
de anticuerpos en suero (instrumento). Esta enfermedad 
afecta a los seres humanos (paciente), que pueden mostrar 
signos  y síntomas  (fiebre, tos seca, fatiga, odinofagia, dis-
nea, diarrea, anosmia, etc.), para paliar los cuales se emplean 
diversos tratamientos  (fármacos antivíricos, antitérmicos, 
esteroides, oxigenoterapia), que, a su vez, pueden provocar 
efectos adversos  (arritmia, trastornos hepáticos, trastor-
nos gastrointestinales, trastornos vasculares, etc.). Dentro de la 
categoría descripción  podríamos clasificar las disciplinas 
médicas encargadas del estudio de la covid-19 (epidemiolo-
gía, infectología, neumología), así como todos los atributos, 
instrumentos, procedimientos y demás que permiten describir 
el concepto covid-19.

Esta estructura conceptual tiene una manifestación semán-
tica en los textos que pertenecen al dominio médico y al sub-
dominio covid-19, por lo que el subevento anterior constitu-
ye la base sobre la que se cimentan los conceptos, los términos 
y las relaciones semánticas que aparecen en la novela gráfica. 
Por consiguiente, desde nuestra concepción de la tbm , enten-
demos que identificar la estructura conceptual puede ser útil 
para evaluar la equivalencia en la traducción heterofuncional y 
la guionización de este subdominio en forma de novela gráfica 
por cuanto permite conocer las categorías a las que pertenecen 
los conceptos médicos más relevantes, así como las relaciones 
semánticas que se establecen entre los términos empleados pa-
ra denominarlos, facilitando el trabajo creativo de guionistas e 
ilustradores y promoviendo el acceso al conocimiento sobre la 
enfermedad de los lectores no especialistas.

4.	 Metodología y descripción del corpus

El corpus general contiene 42 014 palabras y se divide en 
dos: un corpus monolingüe (en) compuesto por un único tex-
to, el Handbook for the prevention and treatment of covid-19 
(19 642), a partir del cual se ha adaptado la novela gráfica, en 
adelante hpt; y el segundo, un corpus paralelo (en-es) de 
22 372 palabras que contiene los cinco capítulos de One World, 
One Fight! (10 462) y su traducción al español como Un mundo, 
un desafío (11 910), en adelante owof . Además, con el fin de po-
der ejecutar búsquedas relevantes que permitieran la compara-
ción entre capítulos, este último se dividió en cinco subcorpus, 
uno por cada capítulo en español.

La metodología que describimos a continuación facilita el 
análisis de la adecuación y la pertinencia de la traducción hete-
rofuncional a través del estudio de la terminología médica. Para 
la explotación del corpus y el procesamiento de la información 
lingüística se empleó la herramienta Sketch Engine. En primer 
lugar, se usó la función Wordlist para hallar las palabras más 
frecuentemente empleadas en el corpus y en cada uno de los 
subcorpus por medio de listas lematizadas de las que se exclu-
yeron las palabras vacías más frecuentes en inglés gracias a una 
blacklist. Seguidamente, se identificaron los principales térmi-
nos médicos mediante Keywords y se compararon los términos 
especializados de cada corpus con el objeto de analizar las rela-
ciones semánticas que se establecen entre ellos y comprobar la 
pertinencia del subevento covid-19. Para ello, se comparan los 
términos más significativos del corpus precargado covid-19 
(224 061 570 palabras) con los del subcorpus hpt  y, a su vez, los 
de este con los del subcorpus owof , empleando como subcor-
pus de referencia el English Web 2013 (EnTenTen13). En tercer 
lugar, se observaron las posibles diferencias en la prosodia se-
mántica del término covid-19 mediante Word Sketch, así co-
mo las técnicas de desterminologización empleadas con ayuda 
de Concordance. Para evitar duplicidades e interferencias en el 

Tabla 2.  Listas de frecuencia generadas con Wordlist

Frecuencias hpt Frecuencias owof

1 patient 14 therapy 1 patient 14 step
2 covid-19 15 mg 2 covid-19 15 rate
3 treatment 16 oxygen 3 hospital 16 wuhan
4 medical 17 infection 4 respiratory 17 time
5 prevention 18 acid 5 ppe 18 right
6 respiratory 19 severe 6 medical 19 remove
7 blood 20 day 7 treatment 20 work
8 lung 21 time 8 virus 21 prevention
9 use 22 isolation 9 good 22 cough
10 disease 23 shall 10 oxygen 23 fever
11 g 24 symptom 11 need 24 come
12 drug 25 condition 12 look 25 nurse
13 test 26 ecmo 13 healthcare 26 ward
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análisis del corpus, no se han incluido en el subcorpus owof 
los fragmentos del manual. Finalmente, se extrajeron algunos 
ejemplos de desterminologización gráfica que fueron analiza-
dos cualitativamente siguiendo los principios de la visualiza-
ción del conocimiento especializado (Prieto-Velasco y Faber, 
2012; Prieto-Velasco y Montalt i Resurrecció, 2018).

5.	 Análisis de la traducción heterofuncional 
del Handbook for the prevention 
and treatment of covid-19

Como decíamos anteriormente, la novela gráfica objeto del 
presente trabajo es el resultado de una adaptación creativa del 
Handbook for the prevention and treatment of covid-19. Abor-
da consecutivamente los siguientes aspectos del manual a lo 
largo de los cinco capítulos: gestión del volumen de trabajo; 
gestión sanitaria; criterios de protección del personal sanitario; 
diagnóstico y clasificación clínica de la covid-19; detección 
del ácido nucleico de sars-CoV-2; signos observados en las 
pruebas de imagen; cuidados de enfermería para pacientes que 
reciban oxigenoterapia con gafas nasales de alto flujo; interven-
ción psicológica en pacientes con covid-19; procedimientos 
de eliminación de derrames de sangre y líquidos corporales; 
cuidados de enfermería para pacientes con ventilación mecá-
nica; criterios de alta y plan de seguimiento para pacientes con 
covid-19.

La selección de estos apartados ofrece una visión muy com-
pleta en la novela gráfica de los principales aspectos que se han 
de tener en cuenta de cara al abordaje de la enfermedad, tal y co-
mo se refleja en las listas de palabras frecuentes (tabla 2), tanto 
del manual (hpt) como de la novela gráfica en inglés (owof).

De hecho, se observa cierta coincidencia entre ambos cor-
pus, especialmente en las palabras con una mayor frecuencia 
(patient, covid-19, treatment, medical, prevention o respira-
tory), si bien, más que coincidencias entre lexemas, pueden 
deducirse las relaciones semánticas que se establecen entre los 
conceptos de un subcorpus y los del otro (fever  is_a sign; 
cough  is_a symptom; virus  causes covid-19; covid-19 

Tabla 3.  Listas de frecuencias 
desglosadas por capítulos

Capítulo 1

1 patient 11 622 501
2 wendy 10 692 701
3 wuhan 5 113 901
4 covid-19 4 649 000
5 hospital 4 649 000
6 medical 4 185 100
7 epidemic 3 719 200
8 put 3 719 200
9 remove 3 719 200
10 treatment 3 719 200

Capítulo 2

1 covid-19 9 244 373
2 old 6 832 797
3 lady 6 430 868
4 respiratory 5 225 080
5 patient 5 225 080
6 hospital 5 225 080
7 take 4 421 222
8 step 4 421 222
9 fever 4 421 222
10 virus 4 019 293

Capítulo 3

1 old 12 746 234
2 lady 12 166 860
3 patient 6 373 117
4 good 5 214 368
5 li 5 214 368
6 oxygen 4 634 994
7 wendy 3 476 246
8 know 3 476 246
9 look 3 476 246
10 ppe 3 476 246

Capítulo 4

1 old 10 122 921
2 li 10 122 921
3 lady 10 122 921
4 patient 7 230 658
5 chest 5 784 526
6 jane 4 338 395
7 remove 4 338 395
8 pressure 3 615 329
9 pneumothorax 3 615 329
10 ppe 3 615 329

Tabla 3.  Listas de frecuencias 
desglosadas por capítulos

Capítulo 5

1 old 1 2480 499
2 lady 1 2480 499
3 discharge 6 240 250
4 negative 4 680 187
5 make 4 680 187
6 covid-19 4 680 187
7 treatment 4 680 187
8 hospital 4 680 187
9 home 4 680 187
10 recover 4 680 187
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is_a respiratory (disease); covid-19 has_treatment oxy-
gen  (therapy); severe  attribute_of covid-19; ppe  prevents 
covid-19. Esto viene a corroborar que se trata de dos textos 
interdependientes, por cuanto uno es el tm  resultante de la tra-
ducción intralingüística y heterofuncional del otro. No obstan-
te, habrá que analizar, más adelante, la manera en que la novela 
gráfica aborda la representación de determinados conceptos 
especializados para que sean comprendidos por los lectores.

Desglosando este análisis de palabras frecuentes por capí-
tulos (tabla 3), pueden observarse términos representativos de 
los conceptos que definen la línea temática de cada uno. Así, 
resulta lógico que Wendy destaque en el primer capítulo, donde 
ha de presentarse a la protagonista, que, a partir del capítulo 2, 
comparte el argumento con la señora mayor, y se contextualice 
la trama en un hospital de Wuhan, epicentro de la pandemia 
en su origen. Es precisamente en este capítulo donde la señora 
comienza a sufrir algunos de los síntomas característicos de la 
covid-19, como fiebre o dificultad respiratoria, que requieren 
su ingreso en el hospital. A consecuencia de esto, en el capítu-
lo 3, entra en escena el Dr. Li, quien indica a Wendy la necesi-
dad de tratar a la señora con oxigenoterapia y le exige colocarse 
adecuadamente el equipo de protección individual. En el capí-
tulo 4, pese a haber respondido adecuadamente al tratamiento 
inicial, la señora mayor empeora debido a un neumotórax a 
tensión, por lo que es necesario extraer el aire del pecho. Final-
mente, en el capítulo 5, la señora supera la infección tras dar 
negativo al virus de la covid-19 dos veces consecutivas y reci-
be el alta hospitalaria para continuar la recuperación en casa.

Estas listas de palabras frecuentes son indicativas del elevado 
grado de correspondencia entre el manual y la novela gráfica en 
lo que a equivalencia conceptual, más que léxica o terminoló-
gica, se refiere y apuntan, por ende, a un grado de adecuación 
aceptable de la traducción intralingüística.

No obstante, cabría preguntarse si, aun así, la traducción 
heterofuncional de la que resulta la novela gráfica refleja con-
venientemente los principales conceptos del subdominio co-
vid-19, para lo que en la tabla 4 se comparan los términos más 
significativos del corpus covid-19, del subcorpus hpt y del 
subcorpus owof , y se analiza su ubicación en el subevento 
covid-19.

A simple vista no parece existir una gran correspondencia 
lingüística entre los términos más significativos de cada corpus 
analizado. Esto puede deberse, por una parte, a que el tamaño 
de los corpus es dispar: desde los 280 762 172 tokens del corpus 
covid-19, pasando por los 24 677 del subcorpus hpt , a los 
8 389 de owof; por otra, a que la composición de los corpus es 
muy distinta. El corpus covid-19 se compone de textos, funda-
mentalmente artículos originales de investigación, procedentes 
del covid-19 Open Research Dataset (cord-19), una base de 
datos en acceso abierto sobre covid-19, mientras que el sub-
corpus hpt  lo compone un único texto en forma de manual 
para la práctica clínica y el subcorpus owof  lo componen los 
cinco capítulos de la novela gráfica. Cabe presumir, pues, que se 
centren en conceptos diferentes y que la manera de designarlos 
también lo sea. Ahora bien, desde un enfoque cognitivo, sí que 
trasluce cierta correspondencia, en la medida en que todos los 

términos, con independencia del corpus, denominan concep-
tos que pueden ubicarse en alguna de las categorías del sube-
vento covid-19, activando el mismo inventario de relaciones 
semánticas.

Así, en el corpus covid-19 destacan, sobre todo, conceptos 
que aluden al agente causal de la infección (pathogen, vi-
rus, viral replication), a la parte del cuerpo infectada 
(respiratory system) y afectada por posibles complica-
ciones (respiratory syndrome), consecuencia del pro-
ceso natural de replicación del virus que desencadena otros 
procesos (immune response) iniciados por otros agentes 
naturales (t cell).

Tabla 4.  Términos más relevantes de 
cada corpus, extraídos con Keywords

Unidades monoléxicas Unidades poliléxicas

Lista de palabras clave covid-19

1 ma immune response
2 viral influenza virus
3 virus t cell
4 influenza respiratory tract
5 antibody amino acid
6 assay viral replication
7 pcr viral infection
8 respiratory respiratory syndrome
9 pathogen virus infection
10 replication gene expression

Lista de palabras clave hpt

1 covid-19 oxygen therapy
2 ecmo nucleic acid
3 nucleic chlorine-containing disinfectant
4 disinfection mechanical ventilation
5 respiratory respiratory tract
6 sputum medical waste
7 disinfectant oxygen saturation
8 patients oxygenation index
9 mmhg respiratory distress
10 chlorine-containing nucleic acid test

Lista de palabras clave owof

1 covid-19 oxygen saturation
2 ppe respiratory tract
3 respiratory respiratory rate
4 intubation disposable latex
5 lockdown professional medical advice
6 goggle protective clothing
7 saturation medical advice
8 pneumothorax other material
9 coincidental fever clinic
10 cough contaminated zone
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Por su parte, los términos más significativos que compo-
nen el subcorpus hpt  focalizan el abordaje de la enfermedad 
como resultado de la infección que afecta a los pacientes de 
covid-19, su diagnóstico (nucleic acid test) a través de 
muestras biológicas (sputum) obtenidas de ciertas partes del 
cuerpo (respiratory tract), el tratamiento (ecmo, oxy
gen therapy, mechanical ventilation) de posibles 
complicaciones (respiratory distress) y su prevención 
(disinfection, chlorine-containing disinfectant).

En el subcorpus owof , teniendo en cuenta que la novela 
gráfica se narra en primera persona desde el punto de vista 
de una médica, los términos evocan, en su mayoría, concep-
tos relacionados con las medidas preventivas que los sanita-
rios deben tomar para evitar contagios (ppe, protective 
clothing, goggle, disposable latex [gloves]) en 
la zona sucia (contaminated zone), aunque también des-
tacan otros que aluden a las restricciones (lockdown), sínto-
mas (cough), recomendaciones (professional medical 
advice), lugares a los que acudir en caso de presentar sínto-
mas (fever clinic) o el abordaje de las complicaciones res-
piratorias (pneumothorax, intubation, respiratory 
rate, oxygen saturation).

Como puede observarse, todos los conceptos son perti-
nentes porque pueden encuadrarse en alguna de las catego-
rías o subcategorías conceptuales del subevento (AGENT; 
PROCESS/STATE; PATIENT/RESULT; LOCATION; 
DESCRIPTION) y esto, a su vez, permite relacionar unos 
conceptos con otros mediante las relaciones semánticas que 
se activan, contribuyendo a una mejor comprensión: virus 
is_a pathogen;  covid-19 has_cause virus; cough is_a 
symptom; covid-19 affects respiratory tract; co-
vid-19 has_prevention lockdown; covid-19 has_treatment 
oxygen therapy, etc.

La manera de presentar la información a los receptores no 
especialistas tampoco cambia sustancialmente en el caso del 
término covid-19 (tablas 5 y 6). No se observan colocacio-
nes significativamente diferentes con Word Sketch, ni tampo-

co sobresale en las líneas de concordancia el uso de estrategias 
de desterminologización para conceptos que podrían resultar 
complejos, como goggle, intubation, ppe,  aunque sí 
para pneumothorax . Esto nos lleva a pensar que la dester-
minologización se realiza primordialmente por medios para-
lingüísticos y que se suele recurrir a las técnicas lingüísticas, ya 
sea mediante definiciones, paráfrasis, ejemplos o sinónimos, 
en aquellos casos en los que el término designa un concepto 
abstracto difícilmente representable por medios gráficos, por 
ejemplo, aumento de la frecuencia cardíaca (taquicardia); au-
mento de la frecuencia respiratoria (taquipnea); tensión arte-
rial baja (hipotensión); baja saturación de oxígeno en sangre 
(hipoxemia).

6.	 Análisis de la visualización del conocimiento 
especializado en la traducción al 
español de One World, One Fight!

La tbm  ha explorado la visualización de conceptos en tex-
tos de especialidad dentro de su enfoque para la representa-
ción gráfica del conocimiento especializado en bases de datos 
terminológicas, aunque hasta el momento no ha recalado en la 
importancia de las imágenes y de la descripción gráfica de los 
conceptos también en géneros textuales menos estudiados des-
de el punto de vista terminológico como las novelas gráficas.

En los textos de especialidad dirigidos a no especialistas, en 
concreto, en aquellos que han sido elaborados a partir de fuen-
tes primarias, se despliega una serie de técnicas que facilitan 
el acceso al conocimiento especializado por parte de quienes 
carecen de la formación necesaria para una correcta interpre-
tación de los conceptos que se pretenden comunicar. Estos pro-
cedimientos de desterminologización (Campos Andrés, 2013) 
no implican necesariamente una rebaja del grado de densidad 
terminológica del texto por la mera omisión de términos, más 
bien se trata de un conjunto de estrategias, habitualmente lin-
güísticas, para disminuir el esfuerzo cognitivo que el lector de-

Tabla 5.  Patrones colocacionales y líneas de concordancia del término covid-19

Subcorpus htp
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be realizar para asegurarse la comprensión. Sin embargo, no 
se ha prestado la debida atención a procedimientos similares 
de naturaleza paralingüística, como los distintos tipos de re-
presentaciones gráficas de los conceptos (imágenes, esquemas, 
diagramas…).

En la novela gráfica no puede entenderse la imagen como un 
modo semiótico más que, en conjunción con el código lingüísti-
co, comunica un significado, sino también como una estrategia 
para la desterminologización gráfica del texto y para la repre-
sentación de conceptos implícitos que ayudan a desambiguar y 
a contextualizar los significados que se comunican. A este res-
pecto, las imágenes suelen usarse para representar otros con-
ceptos a los que no se hace referencia explícita en el texto pero 
que están relacionados semánticamente.

La imagen de la tabla 7 representa algunos de los signos de 
la covid-19 (hipoxemia; hipotensión; taquicardia; taquipnea). 
Se trata de conceptos cuya complejidad hace difícil su represen-
tación gráfica (más allá de los valores numéricos del monitor). 
No obstante, dado que estos signos, especialmente la hipoxe-
mia, suelen manifestarse con una coloración azulada denomi-
nada cianosis, es posible interpretar la imagen a través de las 
relaciones que se establecen con otros conceptos: covid-19 
has_symptom hipoxemia  e hipoxemia  causes cianosis.

Otros conceptos relacionados con la covid-19 que la nove-
la gráfica no menciona explícitamente son los relacionados con 
las restricciones de movilidad y las medidas higiénicas para la 
prevención de contagios: confinamiento, ventilación, 
desinfección.  Las tablas 8, 9 y 10 muestran algunas imáge-
nes en las que pueden verse representados implícitamente estos 
conceptos, que pertenecen a la categoría [PROCESS/STATE] 
y que se relacionan con el concepto covid-19 por medio de la 
relación prevents.

En lo que respecta a la desterminologización gráfica del 
texto, que es una de las funciones de la visualización del cono-
cimiento especializado que se ha identificado en este trabajo, 
encontramos casos en los que la imagen complementa la infor-
mación lingüística a la que acompaña, especialmente cuando se 

Tabla 6.  Patrones colocacionales y líneas de concordancia del término covid-19

Subcorpus owof

covid-19
causes

hipoxemia
hipotensión
taquicardia
taquipnea

hipoxemia
has_symptom

cianosis

Tabla 7.  Visualización del concepto cianosis

Cianosis

confinamiento
prevents

covid-19

Tabla 8.  Visualización del concepto 
confinamiento

Confinamiento
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trata de conceptos dinámicos que aluden a procesos secuencia-
les. La imagen de la tabla 11 ilustra la secuencia cíclica para la 
retirada del equipo de protección individual (forma circular), 
con un semáforo de riesgo de contagio (rojo, naranja y verde) 
y cada uno de los pasos: retirada de los guantes exteriores, re-
tirada del mono de protección, retirada de gafas de protección, 
retirada de la mascarilla, retirada del gorro quirúrgico, retirada 
de la mascarilla, retirada de los guantes interiores y desinfec-
ción de manos tras cada uno de estos pasos.

Igualmente, el proceso de recogida de la muestra de esputo 
para la detección de ácidos nucleicos del sars-CoV-2 queda 
representado en la imagen de la tabla 12 también de forma se-
cuencial, aunque lineal, de forma que resulta más sencillo com-
prender cómo obtener la muestra que servirá para diagnosticar 
la covid-19 por medio de la prueba de detección de ácidos nu-

cleicos. El concepto representado es recogida de muestra 
de esputo,  si bien esta desterminologización gráfica nos lleva 
al concepto de prueba de ácidos nucleicos  a través de 
relaciones semánticas como affects, is_a y has_diagnosis.

En otros casos, en lugar de una secuencia de imágenes, se 
hace necesaria más de una imagen para mostrar no tanto el 
proceso, sino la causa y el resultado de un proceso. Así, para 
la representación del concepto descompresión toráci-
ca (tabla 13) se recurre a dos imágenes en las que se mues-

ventilación
prevents

covid-19

Tabla 9.  Visualización del concepto ventilación

Ventilación

epi
prevents

covid-19

Tabla 11.  Visualización del concepto epi

epi

desinfección
prevents

covid-19

Tabla 10.  Visualización del concepto desinfección

Desinfección

prueba 
de ácidos 
nucleicos

affects
muestra 
de esputo

prueba 
de ácidos 
nucleicos

is_a
prueba 
diagnóstica

covid-19
has_diagnosis

prueba 
de ácidos 
nucleicos

Tabla 12.  Visualización del concepto 
recogida de muestra de esputo

Recogida de muestra de esputo
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tra, primero, la punción torácica con la aguja hasta el espacio 
pleural donde se acumula el aire que provoca el neumotórax y, 
segundo, la salida del aire al exterior a través del catéter. Algo 
parecido sucede con las imágenes representativas del concep-
to drenaje torácico (tabla 14), otro procedimiento para 
tratar el neumotórax, en las que se observa la introducción del 
catéter torácico a través de la incisión y su conexión al frasco de 
Bülau o sello de agua donde puede observarse la salida de aire 
en cada espiración por el burbujeo del agua. Las imágenes re-
velan relaciones semánticas con otros conceptos, como los ins-
trumentos necesarios para llevar a cabo estos tratamientos, así 
como la finalidad y resultado que se persigue, en consonancia 
con las relaciones que se establecen entre las diversas categorías 
del subevento.

En cambio, hay ocasiones en las que la imagen únicamente 
persigue visualizar el concepto con el fin de desambiguarlo y 
que el lector entienda de qué se trata. En la imagen de la tabla 15, 
se representa el concepto gnaf (gafas nasales de alto 
flujo)  de forma que no sea posible su confusión con ningún 
tipo de lentes oculares y se identifique inequívocamente como 
un tipo de oxigenoterapia encaminada a aumentar la saturación 
de oxígeno en sangre y evitar la hipoxemia.

A veces, las imágenes representan, con fines didácticos, par-
tes del cuerpo que no son observables directamente, para lo que 
suelen ilustrar los conceptos mediante diagramas que muestran 
cortes longitudinales. La tabla 16 muestra el aparato respirato-
rio, subdividido en vías respiratorias altas y bajas, y su fisiología: 
fosas nasales, faringe, laringe, tráquea, bronquios, pulmones, 
activándose relaciones meronímicas entre el todo y sus partes.

Los ejemplos anteriores muestran que la visualización del 
conocimiento especializado en novelas gráficas médicas sirve 
fundamentalmente para desterminologizar conceptos médicos. 
Ello es posible gracias a la representación gráfica de las relacio-
nes semánticas que los vinculan con conceptos pertenecientes 
a otras categorías del subevento covid-19, así como por medio 

neumotórax
has_treatment

descompresión 
torácica

descompresión 
torácica

has_instrument
aguja

descompresión 
torácica

has_result
salida de aire

Tabla 13.  Visualización del concepto 
descompresión torácica

Descompresión torácica

gnaf
is_a

oxigenoterapia

gnaf
affects

saturación de 
oxígeno

gnaf
prevents

hipoxemia

Tabla 15.  Visualización del concepto gnaf

gnaf

neumotórax
has_treatment

drenaje 
torácico

drenaje torácico
has_function

evacuación de 
fluidos

drenaje torácico
has_instrument

catéter 
pleural

drenaje torácico
has_instrument

frasco 
de bülau

drenaje torácico
has_result

salida de aire

Tabla 14.  Visualización del concepto 
drenaje torácico

Drenaje torácico
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de la ilustración de conceptos no referidos explícitamente en el 
texto, pero cuya visualización contribuye a contextualizar el te-
ma o a desambiguar significados.

7.	 Conclusiones

La medicina gráfica, a través de los cómics y novelas gráficas 
que ilustran conceptos del ámbito de las ciencias de la salud, 
es un instrumento crucial para la alfabetización en salud y, en 
consecuencia, también para promover el acceso al conocimien-
to especializado para todos. La creación de este tipo de textos es 
fruto, en muchas ocasiones, de procesos de traducción intralin-
güística con un destacable componente creativo que los asemeja 
a encargos de transcreación, por cuanto dicha traducción im-
plica un cambio en la función del nuevo texto, determinada por 
nuevos destinatarios con intereses, expectativas y necesidades 
distintas a las de los receptores del texto original. Por su parte, 
la traducción interlingüística de este tipo de textos contribuye 
a la alfabetización en salud y tiene un enorme potencial para 
empoderar a los pacientes traspasando las barreras lingüísticas 
y dotándolos del conocimiento que demandan para las decisio-
nes que deban tomar en referencia a su salud.

En este trabajo se ha recurrido al paradigma de la teoría de 
la tbm  como modelo para la evaluación de la equivalencia en 
traducción heterofuncional. Lingüísticamente no se advierte 
una gran equivalencia entre los términos más relevantes de cada 
subcorpus, aunque un análisis más detallado de los conceptos 
revela su pertenencia a alguna de las categorías interrelaciona-
das que componen el subevento de la covid-19, así como las 
relaciones semánticas que vinculan unos conceptos con otros. 
Pese a ello, la composición textual del corpus es determinante a 
la hora de focalizar unas categorías conceptuales en detrimento 
de otras. Además, se reivindica la importancia de la visualiza-
ción del conocimiento especializado como estrategia paralin-
güística para la desterminologización gráfica de textos especia-
lizados destinados a no especialistas, algo que hasta ahora la 
tbm  no había tomado en consideración pese a que desde sus 
inicios ha defendido el papel de la imagen para representar y 
comunicar eficazmente conceptos especializados. En esta línea, 
se confirma el potencial de las imágenes para desterminologizar 
textos de especialidad por medio de la representación gráfica de 
las relaciones semánticas entre conceptos.

Aunque los dos textos estudiados mantienen una relación de 
interdependencia, no se percibe un nivel de correspondencia 
léxica destacable, mas sí conceptual. Parece razonable que sea 
así, si se tiene en cuenta que la novela gráfica ha experimentado 
un proceso de desterminologización (fundamentalmente gráfi-
co) que trasciende el plano léxico debido al carácter heterofun-
cional de la traducción.

Como limitación cabe indicar que la traducción al español 
de la novela gráfica se realizó desde el inglés, lengua relé hacia 
la que se había traducido anteriormente desde el chino, lo que 
puede haber dado lugar a inexactitudes e imprecisiones ter-
minológicas. Habría sido conveniente que los fragmentos del 
Handbook for the prevention and treatment of covid-19 se hu-
bieran desterminologizado en la versión original de la novela 
gráfica, en lugar de haber sido insertados sin más desde el texto 
origen, ya que contienen información muy valiosa que habría 
permitido reforzar el mensaje que se transmite en la novela. 
Precisamente la desterminologización de estos fragmentos me-
recería un análisis más detenido en un estudio posterior.

Pese a ello, este trabajo es ilustrativo del potencial de la me-
dicina gráfica para comunicar y enseñar conceptos médicos, 
y abre nuevas perspectivas en relación con la idea de alfabeti-
zación en salud para todos, accesible e inclusiva. Una vía que 
merecería la pena explorar es la traducción a lectura fácil de 
cómics y novelas gráficas de temática médica, ya que permitiría 
el acceso al conocimiento especializado también a los pacien-
tes con algún tipo de discapacidad intelectual, para quienes 
las novelas gráficas accesibles pueden resultar un recurso ex-
tremadamente importante para garantizar su autonomía en el 
contexto asistencial.

Notas

1.	 Este trabajo se ha realizado en el marco de los siguien-
tes proyectos I+D+i: «Caracterización léxico-semántica 
de emociones en comunicación multimodal. lexemos» 

aparato 
respiratorio 

has_part
vías 
respiratorias 
altas

aparato 
respiratorio 

has_part
vías 
respiratorias 
bajas

fosas nasales
part_of

vías 
respiratorias 
altas

tráquea
part_of

vías 
respiratorias 
bajas

Tabla 16.  Visualización del concepto 
aparato respiratorio

Aparato respiratorio
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(A-HUM-131-UGR18), financiado por el programa ope-
rativo feder  Andalucía 2014-2020 y la Junta de Andalu-
cía-Consejería de Economía y Conocimiento (resolución 
de 23 de marzo de 2018) y «Acceso y divulgación inclusiva 
del conocimiento científico a través de cómics médicos: 
nuevos géneros textuales para el empoderamiento de los 
pacientes. IncluMed», financiado por el Vicerrectorado de 
Investigación, Transferencia y Doctorado de la Universidad 
Pablo de Olavide, Plan Propio de Investigación-Ayudas al 
desarrollo de líneas de investigación propias (ref. PPI2101).

2.	 Un mundo, un desafío es la versión en español publicada en 
2021 por SaludArte Ediciones con isbn  978-84-121347-3-5.

3.	 Convencionalmente, se recurre al uso de letras versalitas 
para los conceptos, de la cursiva para las relaciones semán-
ticas (en inglés) y de las MAYÚSCULAS para las categorías 
conceptuales.
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